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NIEKOĽKO SLOV O ČASTICIACH A O VYJADROVANÍ 
EXPRESIVNE-EMOCIONÁLNEHO OBSAHU A FORMY KOMUNIKÁCIE 

M i c h a l Mikluš 

A3co sme konštato"ali vo viacerých našich prácach, pre 
častice ako autonómny synsémantický slovný druh, najmä pre ge
n e t i c k y primárne častice, j e priznačná či charakteristická 
schopnost vyjadřovat o v e l a širšiu p a l e t u vztahov podávatela 
reči k j e j príjemcovi, a l e a j k oznamovanej skutočnosti, k ob
sahu a členeniu t e x t u (reči), než sa to obyčajne kondenzované 
zakot v u j e v i c n slovnodruhových definíciách. Aj z h l a d i s k a 
i c h komplementárnej distribúcie v cel k o v e časovo-priestorovo-
lineárne u s p o r i a d a n e j štruktúre výpovede či v e t y (reči či t e x 
tu) a podlá s v o j e j s e m i o t i c k o s t i sa častice ako "komunikanty" 
alebo "pragmatikanty" komunikačného oblúku medzi podávatelom 
reči a j e j príjemcom podielajú na komunikatívnej c h a r a k t e r i s 
t i k e oznamovaného obsahu alebo jeho formy a v dôsledku s v o j e j 
slovnodruhovej podstaty môžu sa vztahovat na celú výpoveď a l e 
bo l e n na j e j čast či komponent. Môžu totiž vyjadřovat v z t a h 
hovoriaceho k jednotlivým výrazom výpovede, a l e a j odkazovat 
na j a v y mimojazykovéj skutočnosti alebo na k o n t e x t . A v n i e 
ktorých prípadoch môžu pôsobit dokonca a j ako jeden z v e d l a j -
šich p r o s t r i e d k o v signalizujúcich d e t e r m i n a t i v n o s t s u b s t a n t i 
va, r e s p . určitost al e b o neurčitost o b j e k t u označeného sub-
st a n t i v o m . 

Všeobecne možno k o n s t a t o v a t , že častice, a l e a j ďalší vo 
vysokoškolských učebniciach r u s k e j morfológie vyčleňovaný 
autonómny slovný druh z t e j i s t e j r o v i n y členenia s l o v n e j zá
soby t o h t o j a z y k a - modálne slová (v našej terminológii - mo
demy), sú modálne či m o d a l i t u vyjadrujúce, vo väčšine prípadov 
emocionálne alebo expresívne zafarbené slová a slovné s p o j e 
n i a , uplatňujúce sa častejšie v hovorových hovorených p r e j a 
voch. 

Jednou z ďalších dôležitých f u n k c i i častíc j e i c h f u n k c i a 
zvýrazňovania jazykových p r o s t r i e d k o v v reči ( t e x t e ) . V týchto 
prípadoch kooperujú často s ďalšími jazykovými p r o s t r i e d k a m i , 
najmä s logickým dôrazom, kategóriou určenosti, poriadkom s l o v 
a prozodickými p r o s t r i e d k a m i vôbec, vrátane intonácie. 

Velmi dôležitú úlohu p r i identifikácii sémantiky častíc 
hrá a j extralingvistická situácia, v k t o r e j j e realizovaný 
vyslovený prehovor s časticami, a l e a j t e x t a jeho sémantika, 
ba až reálny s v e t - univerzum. Nájst špecifický, invariantný 
význam pre každú časticu j e pre t o v e l m i obtiažne. N a v i a c , t y 
pické j e a j funkčné prekrývanie častíc a mimo k o n t e x t u sú 
v l a s t n e častice ako synsémantiká p r a k t i c k y zbavené svojho 

43 



OPERA SLAVICA I I I , 1993, 2 

lexikálneho významu. Na druhej s t r a n e sú však s p o l u s modemami 
či parentézami základnými lexikálnogramatickými výrazovými 
p r o s t r i e d k a m i spôsobu v y j a d r o v a n i a v e t n e j predikácie a m o d a l i 
t y , a l e a j emocionálnosti výpovede. Nie d i v t e d a , že v odbor
nej literatúre e x i s t u j e celý rad klasifikácií častíc, 3 založe
ných na rôznych i c h dištinktívnych r y s o c h , n e h o v o r i a c už 
o tom, že v písaných t e x t o c h je v e l m i tažké určit, či dôraz j e 
na častici s l e b o n i e , a tým a j exaktne s t a n o v i t význam s i g n a 
lizovaný alebo vyjadrovaný časticou. 

Osobitne hodno poznamenat, že h o c i otázky fungovania čas
tíc a čiastočne a j modem, vrátane i c h o s v o j o v a n i a vo vyučovaní 
ruštiny, a l e a j cudzích jazykov, t j . v diglosných a v b i l i n g -
vistických či až polylingvistických podmienkach jazykových 
konta k t o v a p r i všetkých t r o c h typoch vyskytujúceho sa v n i c h 
perceptívneho, reprodukčného a najmä produktívneho typ u b i -
l i n g v i z m u či p o l y l i n g v i z m u b o l i u nás doma i vo s v e t e objektom 
skoro permanentného všeobecnojazykovedného i špecifického 
a lingvodidaktického výskumu nejedného a u t o r a a nejedn e j pub
l i k o v a n e j práce, predsa možno k o n s t a t o v a t , že doterajšie vý
s l e d k y i c h výskumu sú nepostačujúce z viacerých príčin. Za 
najzávažnejšiu z n i c h t r e b a pokládat objektívne danú nevyhnut-
nost permanentného r o z v o j a v i e d a ludského poznania vôbec. 
Naviac t r e b a pamätat a j na ten f a k t , že na j e d n e j s t r a n e j e t u 
aproximatívny c h a r a k t e r v i e d a na dru h e j s t r a n e sa s c i v i l i 
začným procesom l u d s t v a v i a c "ozrejmuje" či " p r e s a d z u j e " záko
n i t o s t r a s t u subjektivného f a k t o r a v celkovom r o z v o j i spoloč
ností a i c h j e d i n c o v . Pod vplyvom toho sa stáva dynamickejšou 
a j špecifiká individualizovaného odrazu d e n o t a t i v n e j zložky 
výpovede každým j e d n o t l i v c o m každého jazykového spoločenstva 
v rôznej síce miere, a l e f a k t i c k y u všetkých jeho príslušníkov 
a p r i každej i c h činnosti. Pochopitelné, že s v o j e t u zohrávajú 
a j masovokomunikačné p r o s t r i e d k y . Z toho možno v y v o d i t , že 
v súlade s propozíciou a j u odrážajúcou výpoveďou vyjadrujúcou 
j e j denotatívnu zložku a modalitou a neoddělitelnou od v e t y 
predikáciou sa v rozličnom pomere kognitívnej stránky kompo
nentov základnej sémantickej štruktúry výpovede o d z r k a d l u j e 
a s t r u k t u r u j e v každom výpovednom akte definitívna podoba vý
povede i celkový "o b r a z " prenosu obsahu a formy informácie. 

Racionálny a emocionálny základ reči ( t e x t u ) sú teda ne
rozlučne späté v i c h expresívnosti, sú popreplietané v súčin
n o s t i objektívneho a subjektívneho základu, základného gr u n t u 
informácie a j e j modálnej a expresívnej nadstavby v každom r e 
čovom a k t e . Dá sa dokonca k o n s t a t o v a t , že živá ludská reč j e 
vždy expresívne zafarbená, pretože p a r a l e l n e s odrazom objek
tívnej skutočnosti sa v nej vždy v y j a d r u j e a j zážitok či p o c i -
t o v a n i e človekom toho, čo má s v o j e miesto, p r e b i e h a či usku
točňuje sa v objektívnej skutočnosti. Dokonca a j také "strohé" 
formy reči, akými sú náučný či vedecký a administratívny j e j 
štýly, často zahrňujú v sebe, vplietajú do seba expresívnu 
podfar b e n o s t . Avšak mechanizmy generovania, štrukturovania, 
t v o r b y t e j t o z a f a r b e n o s t i sú rozmanité, mnohotvárne a rôzno-
plánové, počnúc orientáciou reči na hodnotový, axiologický 
obraz s v e t a , cez o b r a z n o - a s o c i a t i v n e či ikonické postupy p r i 
vedomom alebo a j podvedomom vyjadrovaní emocionálneho obsahu 
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komunikácie medzi h o v o r i a c i m a počúvajúcim v uskutočňovanom 
nim i rečovom akte až po v y j a d r o v a n i e c e l e j p a l e t y pocitových 
vzťahov v diapazóne súhlasu alebo nesúhlasu s tým, o čom a ako 
sa komunikuje, a l e zároveň a j rozčleňuje a d i f e r e n c u j e n i e l e n 
medzi podávatelom reči a j e j prijemcom, a l e a j medzi j e d n o t l i 
vými jazykmi s v e t a . Zdá sa teda, že kým racionálny základ reči 
( t e x t u ) má vo s v o j e j podstate univerzálny c h a r a k t e r , emocio
nálny j e skôr jazykovo-nacionálne špecifický. I c h vzájomný 
v z t a h v komunikácii b o l o by možné s p e c i f i k o v a t a j ako d i a l e k 
tický v z t a h všeobecného a zvláštneho, špecifického. Základným 
"nervom" expresívnosti sú však kognitivně v z t a h y l u d s k e j 
p s y c h i k y , ktoré povzbudzujú, vedú človeka "skrášlovat" reč, 
"angažovat s a " za ňu za účelom či v dôsledku p o c i t o v a n i a urči
tých emocionálnych st a v o v podávateľa reči vo v z t a h u k adresá
t o v i . P r e t o sa v jazykovede vyčleňujú a skoro všeobecne uzná
vajú dve kategórie sémantických komponentov zobsažňujúcich 
základnú sémantickú štruktúru v e t y : a) komponenty kognitivně 
a b) komponenty komunikatívne. A práve do d r u h e j s k u p i n y kom
ponentov orientovaných na obsah výpovedí ako štvrtú podskupinu 
(za intonačnú m o d a l i t u , istotnú m o d a l i t u a intenzifikáciu) 
zaraduje všeobecnojazykovedná teória emocionálne modifikujúce 
komponenty. V najrozličnejšej jazykovednej literatúre sa oby
čajne a najčastejšie uvádza emocionálna zložka j a z y k a ako 
jeden zo siedmich jeho čiastkových aspektov ako možností na 
aktualizáciu propozície pod záhlavím komunikatívnej zložky. 
Pr i t o m sa t o často robí a j vo výpočte pred temporálnym zarade
ním propozície vzhladom k momentu prehovoril a k lokálnej fixá
c i i propozície vzhladom k miestu prehovoru. 

K uvedenému možno dodat, že kým v z t a h k partnerom preho
voru , postojová m o d a l i t a , temporálne a lokálne z a r a d e n i e pro
pozície p r i výpovednej či prehovorovej realizácii propozície 
sú aspekty obligatórne, emocionálna zložka, podobne ako a j 
istotná m o d a l i t a a intenzifikácia, sú z h l a d i s k a miery a hod
noty informácie vo väčšine prípadov i b a fakultatívne a obyčaj
ne individualizované aktualizačně zložky. Súvisi t o s tým, že 
t z v . emocionálna modifikácia výpovede sa s v o j o u povahou pod
s t a t n e líši od j e j štyroch vyššie uvedených obligatórnych ko
munikatívnych modifikácii. Ide totiž o t o , že kým prvé z n i c h 
p a t r i a do racionálnej o b l a s t i , emocionálnost do n e j n e p a t r i , 
pretože j e súčastou i n e j mentálnej sféry, sféry neracionálnej 
- sféry c i t u a a f e k t u . P r e t o teda emocionálnost n i e j e h i e r a r 
c h i c k y na t e j i s t e j r o v i n e ako obligatórne racionálne zložky 
výpovede, h o c i j u nepochybné spája spoločný r y s s i s t o t n o u 
m o dalitou a intenzifikáciou, a tou je zauj imanie podávatelom 
reči subjektívneho p o s t o j a k situácii a k uskutočňovanému 
rečovému a k t u , k hodnoteniu a spôsobu či "obrazu" jeho v y j a d 
r e n i a . Tento h o d n o t i a c i príznak platí v l a s t n e a j pre p o s t o j e 
rozumového hodnotenia vyjadrovaných f a k t o v . Prov. napr.: je 
správne, že..., je dôležité, že... a pod. 

P r e j a v citového p o s t o j a či citového z a u j a t i a v reči môže 
však byt často a j mimovolnv, spontánny, neúmyselný, niekedy a j 
až p r o t i vôli hovoriaceho. Emocionálna zložka reči ( t e x t u ) 
p r e d s t a v u j e teda až tretí stupeň v pomere k zložkám k o g n i t i v -
nym a primárne komunikatívnym, má kvalitativně odlišný charak-
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t e r o p r o t i iným aktualizačným zložkám a j e celkom samostatnou 
zložkou či aspektom výpovede. 

Rečové signály emocionálnosti môžu tedy b y t v e l m i rôzne, 
sú čiastočne langueové a čiastočne parolové a sú vonkajšími 
objektívnymi indikátormi vnútorného psychického s t a v u h o v o r i a 
ceho, t z v . s t a v u emocionálneho napätia či z a u j a t i a , ktoré môže 
představovat celú škálu emócii rôzneho druhu, kladných a zá
porných, v rôznom s t u p n i s i l y . T i e t o emócie sú všeobecne l u d -
ské. Sémantika citových vypätí by teda mohla p a t r i t k j a z y k o 
vým či psycholingvistickým univerzáliám komunikatívnosti, 
nebyt i c h d i f e r e n c o v a n o s t i čo do jednotlivých jazykov, ved 
prijímatel reči ( t e x t u ) obyčajne dokáže ( h o c i niekedy l e n 
viac-menej intuitivné) přijímat a dekódovat konkrétny emocio
nálny s t a v h o v o r i a c e h o v danej chvíli a v danej situácii usku
točňovania sa rečového aktu a t o všetko sa de j e vďaka súhrnu 
všetkých rečových, a l e a j jazykových a mimojazykových či par a -
lingvistických signálov či t z v . v e k t o r o v komunikácie 6 emocio
nálnosti v danom prehovore a vníma i c h ako paralelnú informá
c i u k vecnému (referentnému) obsahu oznamovaného, r e s p . , 
v prípadoch výpovedí bez intelektuálneho obsahu chápe i c h l e n 
ako púhy výraz c i t u a l e b o a f e k t u . Pravda, t r e b a p r i t o m b r a t do 
úvahy a j také závažné f a k t o r y , ako j e národná povaha, dobový 
úzus, osobný temperament hovoriaceho a pod., keď sa nechceme 
d o p u s t i t omylu či polovičatosti p r i interpretácii c i t o v e j 
zložky výpovede (reči, t e x t u ) . 

Z hľadiska existujúcej odbornej literatúry j e možno kon
s t a t o v a t , že problém expresívnosti, jedným zo základných 
lexikálno-gramatických výrazových p r o s t r i e d k o v na v y j a d r e n i e 
ktorého sú a j zaujímajúce nás častice, sa donedávna najčastej
šie skúmal v s p o j i t o s t i s úlohami najmä štylistického o p i s u 
j a z y k a , so sémantickými výskumami expresívneho z a f a r b e n i a s l o v 
a konštrukcií a v poslednom čase najmä v s p o j i t o s t i so skúma
ním pragmatických f a k t o r o v ako v e k t o r o v komunikácie fungujú
c i c h v j a z y k u . V každom z uvedených smerov výskumu sa t e n t o 
problém r o z o b e r a l v kategoriálnom p r i e s t o r e zodpovedajúcej mu 
o b l a s t i a j e j poznatkov. Expresívna f u n k c i a j a z y k a sa 
v dôsledku toho s t a l a vágnou, a k o u s i "rozmytou" a s t r a t i l a 
s v o j vlastný kategoriálny základ. P r e t o sa osobne domnievame, 
že jednou z hlavných úloh výskumu by mal byt výskum všetkých 
tých parametrov a p r o s t r i e d k o v výrazovosti, ktoré t v o r i a zá
k l a d jazykových mechanizmov expresívnosti. A t i e t o mechanizmy, 
ktoré sú univerzálne v kognitivnom procese a pridávajú reči 
( t e x t u ) neutrálnost, by sa m a l i pokládat za špecifické pre j a 
zykový základ v závislosti od n i c h nominatívnej alebo komuni
katívnej p o d s t a t y , od i c h uzuálneho c h a r a k t e r u alebo od i c h 
súčinnosti so všeobecnými zákonitostami t e x t o v e j t v o r b y . Zdá 
sa totiž, že kognitívny plán expresívnej f u n k c i e j a z y k a pod
mieňuje jeho p r e h l a d ako "generátora" expresívnosti jazykových 
výrazov. Určenie všetkých prejavov e x p r e s i v i t y ako výrazu sub
jektívnych i n t e n c i i hovoriaceho spätých s emocionálnym zážit
kom, o tom, čo oznamuje či čo vypovedá o sv e t e osobitnými j a z y 
kovými p r o s t r i e d k a m i , ktorými t r a n s f o r m u j e t i e t o informačné 
i n t e n c i e do m o d i f i k o v a n e j podoby expresívneho z a f a r b e n i a svo
j e j výpovede (reči, t e x t u ) . Teória t e x t u či rečových aktov, 
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resp. pragmaštylistika či teória jazyka a j a z y k o v e j o s o b n o s t i 
v t e x t e (reči) potvrdzujú p l a t n o s t mnohorozmerovosti a v i a c -
stupňovosti reči ( t e x t u ) . P r e t o je potrebné zaoberať sa výsku
mom parametrov expresívnosti t e x t u , d e n otativnou a expresívnou 
ro v i n o u t e x t u a odhalováním postupov t v o r b y expresívnosti 
v umeleckých t e x t o c h . V súvislosti s tým možno ďalej pozname
nat, že všetky r o v i n y t e x t u , vrátane t a k e j integrálnej s y n t e 
t i c k e j r o v i n y , akou j e expresívna, sa g e n e t i c k y a funkčne u r 
čujú jeho komunikatívnou podstatou a pragmatickým zameraním, 
resp. k o g n i t o l o g i c k y . Z toho by bolo možné ďalej v y v o d i t , že 
vypracovanie u c e l e n e j teórie e x p r e s i v i t y t e x t u s i vyžaduje 
interdisciplinárny či interscientistický c h a r a k t e r a zohladne-
n i e doterajších výsledkov špecifických psychologických, l o g i c 
kých, psycholingvistických a sociolingvistických výskumov ge
netického, funkčného a e x p l i k a t i v n e h o typu. Len v takom prípa
de bude a s i možné zvýšit heuristický význam teórie e x p r e s i v i t y 
t e x t u (reči) pre r o z v o j jazykovedy a kultúry hovoreného (písa
ného) s l o v a , a tým značne zintenzívnit j e j aplikované možnosti 
v tých o b l a s t i a c h l u d s k e j činnosti, v ktorých t v o r b a a použí
vanie t e x t o v má s v o j prvoradý význam, a t o v pedagogike, 
v umení, v žurnalistike a v p r o s t r i e d k o c h masovej komunikácie 
vôbec. 

POZNÁMKY: 

P o z r i napr.: P r o b l e m a t i k a častíc ( p a r t i k u l ) v gramatickom 
systéme s p i s o v n e j ruštiny v porovnaní so slovenčinou. I n : 
Zborník F i l o z o f i c k e j f a k u l t y UPJŠ v Prešove, KRJL. Red. Š. 
Doboš, B r a t i s l a v a 1 9 6 4 , s. 9 7 - 1 3 4 ; Slovné druhy a jazyková 
výučba. I n : Zborník F i l o z o f i c k e j f a k u l t y UPJŠ. Pedagogika 
- Metodiky. Red. A . Čuma. B r a t i s l a v a 1 9 6 6 , s. 2 2 7 - 2 4 3 ; 
0 rpaMMaTMviecKOňí npnpoae n KJiaccn$HKauHH MacTMu. I n : H36paH-
Hue ü O K u a f l u n coo6meHna vexocnoBauKOii jjejierauHM. I V - M H Mex-
ayHapoflHhiM KOHrpecc npenoaaBaTeneň pyccKoro a3biKa M nHTepa-
T y p M . HMTpa, 1 9 7 9 , c. 1 1 5 - 1 2 3 ; EAJIAX, F . M K O J I / I G K T H B , CoBpe-
MeKHhlH pyCCKHÍi H 3 M K B C o n o C T a B J í e H H M co c n o B a u K M M . Mop$oj io-
TMfl. B r a t i s l a v a 1 9 8 9 , s. 3 4 5 - 3 5 5 . 
P o z r i napr.: ISAČENKO, A . V.: Die r u s s i s c h e Sprache der Ge
genwart. T e i l I . Formenlehre. H a l l e ( S a a l e ) , VEB Max N i e 
meyer V e r l a g 1 9 6 2 , S. 6 0 0 - 6 1 3 ; BHHOrPAJJOB, B. B. : PycCKHH 

(rpaMMaTHiecKoe ynetwe o cnoBe). MocKBa 1 9 7 2 , c. 5 2 0 -
5 3 0 ; 3AryPCKAÄ, M. H.: HacTMHH, KaK ocoöaa M a c T b peMH M MX 
KJiaccn$nKauHs. TpyflM CyxyMCKoro nejarorOTecitoro MHCTMTyTa, 
T. 1 , 1 9 4 2 , C. 1 7 7 - 1 9 0 ; HBAHOBA, A . *.: V\ieHne o l a c T H X penn 
B y M e ö H H K a x 6 y c j i a e B C K O J i I I I K O J I H. In: PHIiI, 1 9 5 7 , 3 , c. 9 0 - 9 9 ; 
nETEPCOH, M. H.: 0 nacTZx peiM B pyccKOM ü 3 U K e . I n : Bonpocü 
rpaMMaTHMecKoro CTpoa. MocKBa 1 9 5 5 , c. 1 7 5 - 1 8 7 ; n O C n E f l O B , H . 
C : yvieHMe o nacTHX pesiM B pyccKOH rpaMMaTMHecKow TpaüHUHH. 
(MaTepna/ihi K KypcaM s 3 H K 0 3 H a H H s ). Pefl. B. A. 3BerwHueB. Moc
K B a 1 9 5 4 , 36 cTp. ; CKHEA, 10. ľ . : HacTMua K a K c n y a c e ö H o e cnoBO 

47 



OPERA SLAVICA I I I , 1993, 2 

B COBpôMQHHOM p y C C K O M H3MKe. (nocOÔHe flnH CTVf leHTOB- l j lHf lOJlO-
r o B ) . MepHOBUU 1958, 18 C T p . ; BAUER, J . : Spojky a častice. 
I n : Sborník práci filozofické f a k u l t y brněnské u n i v e r s i t y , 
X I I I , 1964. Řada jazykovedná, A 12. Brno 1964, s. 131-139; 
HAVRÁNEK, B.: Ŕadéni slovních druhů v m l u v n i c i . I n : Rusko-
české s t u d i e . Sb. Vysoké školy pedagogické v Praze. Jazyk 
a l i t e r a t u r a , I I , 1960, s. 465-470; KOMÁREK, M.: K otázce 
slovních druhú v češtine. In: Slovo a s l o v e s n o s t 17, 1956, 
3, s. 160-168; KOPEČKU, L. V.: Výklady z ruské f o n e t i k y 
a m o r f o l o g i e . Praha 1960, s. 194-196; MIROWICZ, A.: 0 p a r t y -
k u l a c h , i c h z a k r e s i e i f u n k c j i . I n : B i u l e t y n PTJ, V I I I , 
1948, s. 134-148; RIEGER, J . : O p a r t y k u l a c h . I n : Jezyk P o l -
S k i , 37, 1957, 3, S. 179-188. 
Presvedčujú o tom už a j práce, ktoré sme u v i e d l i v našej 
poznámke č. 2. 
P o z r i o tom h o c i l e n vysokoškolské učebnice z morfologického 
systému jednotlivých prirodzených jazykov a l e b o i c h akade
mické g r a m a t i k y . 
P o z r i o tom konkrétne v prácach akademika V. V. Vinogradova 
a konkrétne v jeho práci O KaTeropnH Mojia^bHocTu n o Moaa^b-
HbtX cnoBax B pyccKOM H3hnce. MocKBa, THPH, T . 2, 1950, c. 
38-79. 
O v e k t o r o c h komunikácie p o z r i prácu J . Mistríka Výberová 
prednáška zo slovenského j a z y k a . V e k t o r y komunikácie. Vyso
koškolské skriptá. Filozofická f a k u l t a , U n i v e r z i t a Komenské
ho, B r a t i s l a v a 1990, 84 s. 
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